
 



Cuentos de

Animales}

en

zoque de Copainalá

Publicado por el
Instituto Lingüístico de Verano

México, D.F.
1980

-

='
<
ft
=
....

s.
O

EL COLEGIO DE MEXICO

*3 905 0295745 G*



.........

primera edición

CuelllOS de IDlmalei
e • &e Y.'..

-
. • • el!' IF de Copal_l' Y el,.AoI

.. 80..022 <a�' Mlblcet, D.F. 5C
... .. e o • •

1980• o o
J )0 .. ""



.('

.- ....

l...

-

¡-
-'

Aclaraciones

El idioma Zoque (de Copainalá, Chiapas) se escribe con las

mismas letras del castellano, agregando las siguientes:
La letra A (que no es a sino una sexta vocal), sirve para

escribir Aj yo, PAD hombre, tAC casa, DA' agua. Se distingue
entre ChAjCU lo hizo, y chajcu lo dejó.

La letra g sirve para escribir manu se fue, agmayu aprendió,
cag tigre. Se distingue entre tzigu se bañó, y tzínu] miel.

La letra s sirve para escribir sapun jabón, acusa aguja, cajsi
gallina. Se distingue entre sis carne, y sis su carne.

La letra ' (que se llama el saltillo), es aquella que existe en

jutqul zopilote, pero no en juqui cigarro; existe in pote
bodoque, pero no en poc tecomate.



Introducción

Este libro presenta una colección de cuentos

populares en idioma zoque de Copainalá, del estado de

Chiapas. Las transcripciones fueron hechas por los

esposos Roy y Margaret Harrison durante su estudio del

zoque. Cuatro de los cuentos, los que están marcados
con un asterisco en el índice y en el título, fueron
transcritos por William L. Wonderly, también durante
su estudio lingüístico en la región zoque.

Algunos de los cuentos son muy conocidos entre la

gente de habla zoque y por eso las versiones pueden
variar de narrador a narrador. El cuento "El conejo que
vendió maíz", por ejemplo, es una versión un poco
más larga y completa del cuento "El coyote y el

conejo". El nombre de cada narrador aparece con el
cuento que narró, y se incluye además, un pequeño
resumen en español al final de cada cuento.

Esta colección forma parte de una serie de cuatro
libros de cuentos zoques. Los otros tres títulos son:

"Cuentos populares", "Chistes y anécdotas" y "Dos
mitos zoques".



1. Te' Copsndatm
Hilerio Hernández

Ijtu tumx pxn ijtyajupx!s yoyaj. PYA 'nxpya
tumdumx jama wa'y changa'u pronto. MaI]ba'AS I]gA'SU
yoyaj, nxrnu te! pxn , Myatonu te ' yoya!s que manba'xs
I]gA'SU. Pijchetca jyejtu wye tque te ' yoya's y poyu.

'Pya'tu tyAWA mi+su y ñxjayu: Ma'ndx , rnanbatxj
cx+saju. Pronto, jA'nA, AS ja'xs suni wa'yxj nga'u, me­

jo+rxj manba, Pya'tyaju te '
tyAWA pe tñchu y ñxjayaju:

Ma'ndx , ma me ttztamu ngu'tcuy antes que tAj cx+sajpa,
porque tA ngomits ja'nandxj suni PA 'nx ytyamu. Matx
rne+tztamu ndxwxta'rn jutxt., mba'tpa.

Mba'tutxs ndxwx ca'ñchi, y nxjayutxj: Mangue+t­
pa'xj mijitnda'rn. Ma me ttztamu itcuy jutx wa'ytyx
ittamu, tey wa 'ytYA mbocspactamu y njamacxtxctamu.
Minu tAS ndAWA ngallo, y nxrnu: Mangue+tpa'xj miji+n­
da'rn. Yospa'xj siempre tzu'cxsi. Nyajsa'yajpa'xs tAS

ndxwxta'm ijtyaju!c yoscuy. Ma'xs ndzu'sa'tamu wa'y­
tyA mandamu namdzutij wa'ytyx nyajtuctamu te! ndxc­
ta'rn. TAS ngomi tzx'yuwa'nde", poyutxj, jaquix+satxj.
Tza'rnotrno tey tumx+ittamu, contentotxj ittamu uy
yatiwx!s molestatzxctamu. IWA minba nyajca'tambatx ,

TA angui'mdamba tey tA itcuytya 'm.

Pijche 'ea manyaju. Cuando minu pya'tyaju mar,
nxrnu mi+su: YAy ja'nxj I]gAtAqui. Pijchetca nxrnu petñ­
chu: Pero Aj muspa'xj ndu'naju ma'rojmo. Asmij manba
ndzxmnxcxtxjcu ma'rojmo , Pijche tca wina ñACAtAjCU
mitsu , después chxrnnxcxtxjcu gallo, chxrnnxcxtxjcu
ea 'ñchi, y manbx 'yaju tza 'mo 'mo. Pya'tyaju tzawi y
ñxtu'najyaju. Pijchetca nu 'quiaju ijtumxy cueva, y tey
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tzx'yaju. Ca'niste ' inxc tyxc. Manu 'YAt]yaju tzu'vxtca.
TAjCAyU jojmo te ' ca'ñchi, y más yxm« tzx'quie'tu
petñchu, y después minu chx'quie'tu te ' mi'su. Puerta"­
I)i tZA 'yu te ' tzawi, y CUqUiASi At]U te! gallo.

Pijcheica nu'cu te '

cal), minu ñxjayaju: ¿Tiyajca'
yAy ñchx 'ytyamba? ASYA' ndxc, ñxjayaju , Cuando minu
quipyaju nxrnu cal): Juca tiYA'Aj tzxcjapya YA' tzawi!s,
ndzanba'xs. Pijche'ca chxjquisu, poytyxjcxyu re' cueva­

'ojmo. Y txjcxyu'ca chxcna'tzu ca'ñchits , pacsapsaps­
nayu. Pijche'ca nxrnu te! pe'ñchu: Patz. Cuando po­
pyutque'tu, pronto ñujcu te ' tzawi!s tyu'tzpit, y nx+ca

myolcsu te.' cat], y te ' gallois chi'nba, y mi'su's
.

myotzpa quix 'chuspit. Pijche'ca nxrnu gallo: Yajca'tamx
y nxminjaytyamx yAy. Pijche'ca na'tzu te '

cat] y poyu.
Jamina'a porque chxcna'tzna'tzwxyaju. Ñe'cA's pyxquia­
ju te '

cueva, te ' ca'nis inxc tyxc ,

Este es el cuento de un marrano que se dio cuenta que
su

.

amo lo había engordado para luego matarlo y comérselo.
Pero como el marrano no quería que lo mataran, un día
decidió escaparse. En el camino encontró a su amigo el gato
y lo invitó a irse con él. Luego fueron a buscar a sus otros

amigos, porque querían que los acompañaran a buscar
comida y un lugar donde vivir en paz.

Encontraron a sus amigos, el pato, el guajolote y el
gallo, y se fueron todos juntos hasta que llegaron a un lago.
Allí el pato llevó uno por uno al gallo, al gato y al
guajolote al otro lado del lago. Cuando ya estaban en el otro
lado encontraron a un chango y lo invitaron para que los

acompañara.
Siguieron caminando y poco después llegaron a una

cueva donde vivía un tigre; pero el tigre no estaba en la
cueva. Esperaron la noche y se pusieron de acuerdo para
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espantar al tigre cuando llegara, y correrlo de la cueva.

Cuando el tigre regresó, se juntaron todos para espantarlo; y
asustaron tanto al tigre que se fue corriendo y nunca

regresó. Entonces los animales se quedaron en la cueva e

hicieron allí su casa.

2. Te' Cho'ugoya y Te' Uspi
Elfega Hernández

Ijtu tumx chotngoya.
Ijtu tanque tijpamxy tyo+qu
nx ': Y de ahí manwa!a
myettzquettu, y japya'ta'x
txjtzu'ca , Y manu mye'tzu
tza'mo+mo. Teyma'a
pya'tu te ' uspi jojpajcojmo cotxjtzxyumxy, y quix '

an­
wa'cu tiyx nA sunu , Pues AS nAIAs me ttzu nx ', ñxjayu ,

¿Y ja'n suni ndzxjcu bien wa'rnisxj nxmanu mxjanx'oj­
mo? Y ñxjayu te! chotngoya!s: ¿Jutza'Asmij nxrnanba,
ñutzxrnij y Aj chics? Ñxjayu: Si 'nja AS l)gA' Y njopo 'pa­
misxj, y Aj manbx+pa'xj wa'yxj manu nx 'ojmo.

Pijchetca ñxnu'cu te.' nA'al)nacay. Y de ahí, ñxjayu
te ' cho tngoya's, ndzacpa'rnxsmij yAy, muspamij ñdyxj­
CAyU nA'cA'mA. Ja'ne, nAma'l)a'l)A'Aj más AmA,

ma'xj musi ndxjcxyu. Ja'ne, ndzacpa'rnxsmij yAy,
nxwa'rnxj muju nx+is, nxmu te ' chotngoya. Y juca
ja'nmisxj nxrnanu más jojmo ma'xsmij l)gA'SU. Pijche"­
ea maya'pa te ' chotngoya, porque ja'n suni ChACApA 'u,
sunba quix '

su.

Y de ahí minu tumx mula tzarnuyornojpx . Minu

"

al'
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tyo+nu nx '
, 'YOtO'IJAYU te' mula te ' chotqgoya!s, y

ñxjayu: ¿JustosA'IJde' wa+yxj CA'SU YA' uspi+s, ndzxcja­
wya'rnxs bien, yatyatrnxs nxtzu'cumu? Pijchetca ñxjayu
te ' mula's: Justote '

porque Aj jometcma'xj jene coquen­
ba inxjcxj ngomi! s, porque nxyospa inxjcxs. Y yxtij
porque tzamuyomo+xj, ni ja'nxj me+tze ngomi!s. Jachi'x

,

razon oyepx .

Pijchetctij sunba qUiA'SU te ' uspi!s, pero yamba
horapit minu tumx cabresto. Minu tyotnu nx '. Ñxjayu
te ' chc'ngoyats: Pues YA' amigo's sunba'xj CA'SU des­

pués que ndzxcjayu'xs bien, yxtij sunba'xj tzxcjayu
mal. Ja'nxj suni yajmanu. Te tsetande '

, ñxjayu te '

cabresto 's. As IJganatzAcjapya' AS inxc ngomi WAWA

tumin, y yxtij porque ja'xs nganatzxqui, ni ja'na'rnxj
me ttze , Tetse+ande ' mumutiyx , Pobre chotngoya, pij­
che+ctij sunba pyujtu, pero ñxjayu te ' uspits: Pues juca
ja' nmisxj nxrnawe más AmA ja' xsmij nyajputi, ma'xsmij
I)gA'SU siempre.

Pijche'ca minu te ' tzi '
, nA myettzu quiu'tcuy nA 'a­

ea 'ojmo . Minu pya'tyaju A 'ta 'mbx . Pijche 'ea quienu
cho 'I)goya' s y ñA 'omu porque te ' tzi ' mañapxte '. Pij­
che+ea 'YOtO'I)AYU: Ay amigo, ¿ja'nmisAj ndzxcjayu bien

que jutz oye wa'yxs ndzxjcu porque YA' uspí+s sunba'xj
CA'SU ya 'yatrnxs nxtzu'cumu? Pijche'ca ñxjayu te! tzi+s:

¿Hasta juta'nde ' mba'tu te ' uspi? Pues AS mba'tu'xs

ya' ay, ja 'na musi minu porque txjtzu te '
nx ': Pijche '

ea

te ' tzi+s ñxjayu: ¿Jutz mba'tu? Ma yajquena'xj. Ma

nxrnangue 'tutij. Pijche 'ea ñxpujtyajque ttutij y ñxmanyaj­
que ttutij jutx te ' pya'tumxy. Ñxjayu te' tzits: ¿Jutz te!
mba'tu? Yajquena! xj.

Pijche '
ea te ' cho 'ngoya' s si 'njayu te ' quix ' te '

uspi ' sñe ', y ñxjayu: Ichna' , Manu jyajcu te ' tzí '
s cuy

metza. Chi'u turnx te '

tyAWA, y ñacscx+yaju hasta que
yajca' yaju. Tey chaquiaju.
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Había una vez un conejo que andaba en el bosque
buscando agua para tomar. Cuando llegó a un arroyo seco se

encontró a un lagarto que buscaba cómo llegar al río. El

lagarto le pidió que le hiciera el favor de amarrarle las
manos y que lo arrastrara hasta el río; y así lo hizo el

conejo.
Cuando llegaron a la orilla del río, el conejo ya se iba.

pero. el lagarto le pidió que lo llevara un poco más adentro
del a.gua. El conejo no quiso hacerlo y el lagarto le dijo que
se lo' iba a comer. ,.

En eso llegaron una vieja mula y un buey a tomar agua
al río, y el conejo les preguntó que si era justo que el

lagarto se lo comiera después de que él le había hecho' el
favor de traerlo al río desde lejos. La mula y el buey le
contestaron que ellos habían aprendido en la vida que el
bien se paga con el mal.

Llegó entonces un tlacuache y al saber de qué hablaban.
él ofreció al conejo y al lagarto ir con ellos al arroyo seco

para .que le enseñaran cómo habían pasado las cosas. Y así
lo hicieron. Llegaron otra vez al lugar, y el conejo le
mostró cómo había amarrado las manos al lagarto. Entonces
le dijo al lagarto que cerrara los ojos, y mientras tenía los

ojos cerrados, el conejo y el tlacuache le dieron de golpes
hasta que murió.
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3. Te' Chotngoya y Te' Pawu*
Isabel Sánche;

Ijtuwx te ' tumx chotngoya jene witpapx tzu 'cxsi.
Tumnaea manu wyijtu nA 'e SA'I)U poyaj mu 'ejA 'I)ojmo.
y teymx nA 'e pyoye toyu, minu tío pawu. Amigo,
¿tiya'a nA ndzxjcu? ñxjayu. NA'Aj mbajchxjcu , ñxrnjayu
tío pawu. Pues amigo, jene nA'Aj nyu'u. Manba'xsmij
I)gA'SU, ñxmjayu. Ay, atzi, U'YAj cx tsi, jene ehies PA'­
nAjYA'. Ja'nrnij ma ñdyajsu. ¿Ja'nja suni I)gA'SU ngallo?
Ma jeque pxcx , ñxjayu tío pawu!s. y manu tío chotn­
goya, manu pyxjcu.

Nxrninu'ca , yx+ya ijtu, ñxrnjayu. Pijche+ca qUiA'SU
tío pawu's te! gallo. y de ahí, ñxmjayu, jatyasx txj,
Siempre manbatxsmij I)gA'SU. Ñxmjayu te! chotngoya!s:
U'YAj cx tsi, atzi, manba'xsmij mbxjcu ca'ñchi. Ma

jeque pAeA, ñxmjayu. Manu y jamina'a. Tey ehajeu tío

pawu poesu 'e.

Había una vez un conejo que salía a vagar todas las
noches. Una noche Don Coyote lo encontró y le preguntó
que adónde iba. El conejo le contestó que sólo estaba

paseando. Entonces el coyote le dijo que se lo iba a comer

porque tenía mucha hambre.
,

El conejo trató de convencerlo de que no se lo comiera

ya que no le llenaría, y le dijo que mejor se comiera un

gallo y se sentiría más satisfecho. El conejo fue a traerle un

gallo, pero después de habérselo comido el coyote le dijo
que todavía tenía hambre y se lo iba a comer. Entonces el

conejo ofreció traerle un guajolote para que se llenara. El

coyote le dijo que lo trajera; pero el conejo se fue y nunca

regresó, dejando al coyote allí sentado.
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4. Mya'apya Moe te! Cho'ugoya's=
Isabel Sánche:

Ijtuwx 'nde '

tumx tA'xqui. Tiju
ñu 'mu moe y nxte ' ñxpoquixtxjcu tungxsi. Minu pya'tu
chotngoya y ñxmjayu'un: ¿JUtA -ñdyiju tA'Aqui? Tiju'xs­
YA' nu'rnu moco Ñxmjayu'un: Tzi'A'Aj. ¿TiYL' jeque
ndzxcjapya? ñxrnjayu te ' tA'xqui' s. Penapi'tamxsyx '

nxpujtu troja 'ojmoc , Mandx mejtzji 'I), ma 'ndx nxpujtu
eyapx , Manu ñxpujtyaju. Txjcxyu te ' tx ' xqui , manu
ñAPUjtU te '

moc , y como mxjawx+nde ", te ' chotngoya!s
jyumbujtu y ñxpujtyaju 'ea, apartatzxquiaju.

MaIJu re ' chotngoya, manu quiowinbx 'u moc. Pya '­

tu gallo, fixmjayu'un: ¿Ja'nja njuyi moe? Njupya'xs,
ñxrnjayu, y quioyoju. Minba'xsrnij ndzamjayu jujche!c
mis manba mbxjcu te '

moe. Y de ahí, pyattquettu'n
ca'ñchi y ñxmjayu'un: JUyA moc , porque mij wxwxrnij
nguiu'tpa. YA'YAS nx+ijtu muestra, quena rnxjata'rnbx
moquix '

. Y quioyojquettu te ' ca'ñchi!s. Manba'ca
pyxjcu gallo!s, minba'xsmij ndzamjayu. Oye, ñxmjayu
ca'fichi!s ,

Después minu pya'tu cal). Atzi cal), juyx moc ,

ñxmjayu te ' cho 'I)goya' s. ¿Ijtuja jeque mis moe? Quena
YA'YAS nx+ijtu, nutzuta'mbxyx ', ñxmjayu te! cal). Des­
pués pya'tque 'tu atzi pawu. Ñxmjayu: JUyA moe, y
jyuyu. Minbati'xsmij ndzamjayu jujchetc mis manba
mbxjcu.

Tumx semana CAtAjCU. Manu gallo, ñxrnjayu 'n:
Buenos días cho+ngoya, minu'xsyx ' nwa'cu moco Está
bueno, ja+ndiyx chxqui , TAjcA, ma pocsa cuarto''mo.
Después mingue 'tu 'n ea 'ñchi, ñxrnjayu chotngoya:
Minutxs mbxjcu moco Está bueno, ñxmjayu. TAjcA, ma
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pocsa tey itque.'tu gallo nA jyo 'cu mac. Después nu 'cu
te '

cal). Minu '
AS rnbxjcu mac, ñxmjayu chotngoya,

nawa'rnxs sunu. Ja'ndimaj, nxrnu te ' chotngoya. Ja'xs

tiy» maya'cuy mbxqui, ñxrnjayu ca'nis, juca ja'nmisxj
ndzi 'i mac, I)gA'spa'Asmij. Uy quitsca'e, atzi, ndzi+pa­
'xsmij gallo wa'rnis I)gA'SU. Ma jeque pACA jutx ijtu.

Manu te ' chc'ngoya ñxmjayu gallo: Ma PAjCA­
chowa. Ñxmiñajwa'a te '

mac. Pujtu te ' gallo. Jyascx­
tAjCAyU te ' ca'nis y quix '

su.

Eyaconaco+oyj minu te '
pawu. Minu'xs mbxjcu AS

mac, chc'ngoya. Ja!n tiy» chxqui. Jorca USAC, manba­
'AS nguenu juca nxwa' rniñaju AS moe tzxrnbawx . Cuan­
do minu, jene nx!a quitsca'u atzi pawu. Carajo, ja'nmij
mini, jene yu'pa'xj, Manba'xsmij I)gA'SU. U'YAj cA'si,
atzi, ja 'nmij ñdyase, jene chics PA 'nAj. Juca sunbamis
I)gA'SU cal), manba'xsmij ndzi!u. Juta' ijtu, ma pACA.

Pijche tca manu te ' cho tngoya, manu ñxjayu te '

cal): Mina' a pACA mis mac. Está bueno, nxrnu te '

cal).
y nx+ca pyujtu puerta'oyj, ñujcu tío pawu's y qUiA'SU.
y de ahí, ñxmjayu, siempre manbatxsmij I)gA'SU porque
jatyasx!xj. U'YAj cx+s i, atzi, manba'xs nguenu AS moe

tzxmbawx . Jo'ca USAC.

Y manu te ' chotngoya. Minu pya'tu pxn tijUPA'S
ñAPUjtU yumij tzinuj. En cuanto quienu te '

pxn tAl)gA­
ne.'cu como que ca'wa'a. Y quienu te ' px'nis, nxrnu:

¿Tiya' ChAjCU chotqgoya!s? YAy ca'u. Y de ahí, CAtAj­
cu te '

pxn, seguitzxjcu tUI). En cuanto CAtAjCU, pochu'­
cumu te ' cho tngoya, manu quiunwxtzxjcu tungxsi.
Nu'quettu te! pxn , minu quienu tey itque 'tu eyapx
cho tngoya. Pijche+ca nxrnu: ¿Tiya' chxquiaju yx'tatrn­
bA'S? Metza ca'yaju , Tomernajte '

AS nguenu te! eyawx .

Maqbaixs rnbinu. Jeju te '

pxn, quiu'noyu te '
pyoc tzi­

nuji 'I) bx . En cuanto quienu te ' cho 'ngoya' s que witu 'u
te '

pxn , y chajcu te! pyoc, chxmgxrxjcxyjayu, ñxpoyu.
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Y mmu pya'tu tujtayu. Ñxmjayu: Juca manbamis
nduju pawu, manba'xsmij ndzitu tzinuj. ¿Juta' ijtu te '

pawu? nxrnu te! tujtayu. Pijchetca fixmjayu te! chotn­
goya!s: Yxytyij Aj jotca YA' CU'YUCA'y. Manba'xs mbxj­
cu te '

pawu y manba'xs nxcxtxjcu yAy tungxsi. Nx 'ca

qUiAtAjCU ndujpamis. Manu te ' chotngoya, manu ñxrn­

jayu te '

pawu: Minara, pACA te ' moco Y ñxrnanu
wi 'naju te ' chotngoya y 'yuCaI)gA 'y manu te '

pawu.

Manu ñACAtAjCU jutx pocsu te '

pxn, y nA 'ea quixtx­
quiaju te ' tungxsi, tuju te ' tujtayu '

s te! pawu.

Una ardilla robó una mazorca de maíz y luego se

encontró con un conejo que le dijo que le ayudara a robar

una más grande. Cuando ya la tenían, el conejo comenzó a

ofrecer maíz para vender, usando como muestra la mazorca

grande que había robado. Pronto recibió pedidos de un

gallo, un guajolote, un tigre y un coyote, prometiendo que
les entregaría el maíz tan pronto lo recibiera.

Pasó una semana y el gallo y el guajolote fueron por su

maíz. El conejo les dijo que pasaran y tomaran asiento

adentro y esperaran un momento. El tigre también llegó pero
no quiso esperar y quería comerse al conejo. El conejo lo

calmó ofreciéndole un gallo para comer. Entró y le dijo al

gallo que el maíz había llegado y que podía salir a recibirlo.

Cuando' el gallo salió, el tigre lo atrapó y se lo comió.

Al rato llegó el coyote por su maíz, pero cuando le dijo
el conejo que todavía no llegaba, se enojó tanto que quería
comerse al conejo. El conejo ofreció darle un tigre para
comer. El conejo entonces entró a la casa para decirle al

tigre que su maíz estaba listo y que podía llevárselo, pero
cuando el tigre salió el coyote lo agarró y se lo comió.

Entonces para calmar al coyote, el conejo le dijo que
iría a buscar a los que traían el maíz. Salió de la casa y por
el camino vio a un hombre que cargaba miel. El conejo
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engañó al hombre robándole su miel. Poco después encontró
a un cazador al que le ofreció la miel si mataba al coyote.
Regresó a avisarle al coyote que su maíz ya venía, y
salieron juntos a recibirlo, pero al pasar por donde estaba
sentado el cazador, éste mató al coyote.

5. Te' Can y te! Tzi'*
Reynaldo García

Ijtu te ' tzi '
. WA Wxpxte

' 'yune te! tzi '-mama 'sñe '
.

y ja' n chaquiay te' ñanaj, ñitzu 'tZPA' pa. Ñxjayaju te'
une: Ma me+tztamx mis mbadrino wa'rnij mbyA 'nxytya­
mu. Nyu 'tambamij , y ja 'nAs jutx mbxcjaytyame mis
I)gu 'tcuy. Penapi 'tx ste ' mba 'tpawA, ni xjcotoya ja 'n
chx 'i . Y ijtu tumx te ' más chicspx , te ' ungoya!u.
Mye+tzu oyepx pyadrino, quiopinu cal) pyadrino.

Minx, ñxjayu. Y ñxrnanu pyadrino '
s jutxrnxy

uquiajpa mumutiyx copan, teymx ñxrnaqu. Ñe'CA tzxtyu
te ' padrino. Ya'ya'ytyij yajmanu te ' masa'nune. Ma
quena juca ijtu copxn te '

nA 'ojmo. Minbamisxj ndzam­
jayu. Manu, chAIAY horacxsi nAwa' wyitu 'que 'tu. Te 'ya
ijtyaju te '

copxn. ¿TiYA copxn? ñxjayu. Mxjawxte '
,

ñxjayu , Ijtu mx 'aj, ijtu wetu, ijtu eyata'rnbx copan.
Ah, ja!n tya'ne, nxrnu. AlJba'Aj yxtij, matij quenguetta.
Minba más mxjapx , minbarnisxj ndzamjayu. Minu
quienu pv'mba nA minu te '

wacas. Pijche+ca ñxjayu:
Yxtij jA'A, ma'ndx . Manba'xsmij nyajquenu jutzte ' te '

cu 'tpapx .
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Manu te' cal), y ucangx+y ñxrnanu te ' masa'nune ,

Quienu te '
wacas te ' ca'nis, y ñitxjpxyu, chanu 'YAj­

SACASi. Tey ca'u te! wacas. Ñxputjayu te ' chocoy y
quix+sjayu. Pijche'ca ñxputjaquie 'tu oyepx sis y ñxjayu
te! myasa'nune: CA'SA jutz mis sunba. Y nxrnanja'xs
te ' ngomadre. Y ñetcx!s, te ' ca'nis, chxmgxtxjcxyu te '

wacas, ñxrnanu más emx , Y te ' tzitune+s ja'n jyx tndu­
quiti uSa'l)bA sis wa'y ñxmanjayu te ' ñanaj. Penapit
ñxnu 'cu, y ñxjayu te' ñanaj: YA 'yamxj nxrninu 'AS
mbadrino+s chitupx yajya'moquiuy. Tzxjquistamx , cut­
tistamx , y jomij nxmandamba!xsmij. Ma ' xsmij nyaj­
quendamu jutz yajca'pa copan AS mbadrino!s ,

Pijchetca jo+pit ñxrnanbx tyaju te ' tyxwxta'rn y te '

ñanaj. Ñxmjayaju: Yxytyij tZA 'pya'xj xj, ma quendamx
juca nu 'quiajwa 'nde '

copxn. Minbamisxj ndzamjaytya­
mu. Minu chamjayaju, chics copxndijte '

, MA 'ajte'
nxrnu. Te' rnxjacopxn px+mu nu'cpa , Pijche tca miste'
minba nyajtzu'cumdarnu cuando nu 'cu te '

wacas. Px'mu
nutcu te '

wacas. Pijche tca manu, chxjcusej te ' padri­
no's, txpqui+mu te ' wacascxsi y changx 'yu, más que
pochu'cumu te! wacas, ñAtAjCAyU tza'rnotrno. Teymx
pyactzajcu, y jayajca'x te' wacas. Tey tzx+yaju te'
txwxta'm y te' ñanaj, suni'ojmo tzx'yaju.

Un tlacuache tenía una familia tan grande que no podía
encontrar comida para todos. Un día les aconsejó que cada
quien buscara un padrino que los cuidara.

El más chiquito de los tlacuaches le pidió a un tigre
que fuera su padrino. El tigre aceptó y empezó a enseñarle
cómo él mataba vacas. Un día le dijo al tlacuachito que
fuera a vigilar cuando los animales llegaran a la poza a

tomar agua. El tlacuachito fue y cuando vio que había
llegado una vaca grande, corrió a avisarle a su padrino y el
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tigre regresó con él para matarla. Saltó encima de la vaca y
la mordió en el pescuezo hasta que la vaca murió. Luego le

dijo al tlacuachito que comiera toda la carne que quisiera y
después que le llevara carne a su madre.

El tlacuachito fue a lleva.ie la carne a su madre y le

dijo a ella y a sus amigos que les iba a enseñar cómo su

padrino mataba vacas. Les dijo que fueran a esperar que una

vaca fuera a tomar agua y vinieran a avisarle. Cuando ellos
le avisaron que una vaca grande había llegado, él fue e hizo
exactamente como su padrino había hecho. Saltó encima de
la vaca y comenzó a morderla, pero la vaca corrió al bosque
y el pobre tlacuachito se cayó.

y su madre y sus amigos se quedaron con las ganas de
comer carne.

6. Te' Pawu y te! Tzi'*
Reynaldo García

Pya'tu te ' pawu's tzi '
. Myacpawxte! porque

sutzjapyawxte '
, 'yangoma'cjayuwxte". Minu pya'tu

tzu'cxsita nx'cande! SA'I)U poyaj. Nx tani pyattu, Yxtij
mba'tu'xsmij, atzi. Jene angoma'cxyumisxj. Manba'xs­
mij nyajca!u. U'YAj nyajca'e, atzi, ñxjayu. Minx

nxtu'na te '
nx '. Matx nxpujtu queso ijtu nx tcx 'rnx.

NA'Aste' ndO'I)UpA AS y ja'n tyxtzi , Píjchetca tyotn­
gx+yu te! pawu's te' nx '. Pujtu te! 'yannacotmoc,
quiñotrnoc, y mumutiyx 'ojmoc pujtu te '

nx '. Y ja!n
tyxtzi. Y te ' tzi's ja'nde ' tyotnepx . Sxquitijte.' , Pij­
che.'ea ñxjayu te! pawu's: Atzi, ja'nxs nyajcopaque,
te'se'l)di'AS ndotnba. Pijche+ca myatztxjcxchajcu te!
nA'CA'mA. Tey ca'u.
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Había una vez un coyote que había estado persiguiendo
a un tlacuache que siempre lo andaba engañando. Un día se

lo encontró tomando agua y le dijo que ahora sí lo iba a

matar porque siempre andaba burlándose de él. Pero el
tlacuache le rogó que no lo matara y para distraerlo le dijo
que debajo del agua había un queso y que le ayudara a

tomar el agua para poder sacarlo.
El coyote aceptó y empezó a tomar y a tomar agua

hasta que se le salía por la boca, por la nariz y por todas

partes, pero el agua no se acababa. Al fin le dijo. al
tlacuache que no iba a poder acabársela.

Ulla vez más el tlacuache había engañado al coyote
haciéndole tomar tanta agua que ya no podía ni caminar. Así
le fue fácil al tlacuache empujarlo al agua en donde murió
el pobre coyote ..

7. Te' Tzamuyomo y te! Tzi'*
Isabel Sánche:

Ijtu tumx tzamu­

yomo, ijtupx '
s

wye+que . Ijtu sandía.
Turnduma jama manba
te! tzamuyomo,
pya'tpa te! sandía

ojcuttupx , Y jatn pya'te te '

copan tiyx tste ' quiu 'tpa.
Pijche+ca nxrnu te! tzamuyomo: Ma'xs ngotjayu trampa.
Mye+tzu tzujtzunay y chxjcu pxnchxqui napyx . Manu
yajtenayu jutimxy cxtxcpa te '

copxn ,

Minu tzu'yxtca te ' tzi". Tey pya'tu te! pxñchxqui ,

Buenas noches, atzi, ñxrnjayu. ¿Tiya' nA ndzxjcu yAy?
ñxrnjayu. Yajcxtxcxtx]. Manba'xj lJgu'tu. Jene nA'Aj
nyu tu, Ja'n 'yandzowe te! pxnchxqui!s. Pijche tca ñxrn­
jayu: Juca ja'nrnisxj andzowe y ja'nrnisxj nyajcxtxqui ,

17



.j
ndzanba'xsmij. Chanu. Netcschx 'yu te! quix! . TZAcA­
PA'Aj, atzi, ñxmjapya, porque itquettu eyapx wa'yxsmij
ndzanu. Y changue'tu. Ne'cschxtquiettu te ' quix '

,

Ñxjayu: TZACApA 'a 'rnxj, itque ttumaj AS netnbac,
manbatxsmij nejpu. y ñejpu. Ne tcschxtyu te ' ñe 'qbac.
Pijchetca quipjo+pya hasta que nitu'yu. Yajtiyx ja'n
chxqui.

TaIJbA 'nxrnu y minu te! tzamuyomo y. pya'tu te '

copxn. ¿Misja'AjYA' ndzxcjayu? ñxmjayu. Wxwa'a mis
ngu'tjayu AS sandía. Yxtij manbamis mbxjcu, ñxmjayu
te ' yorno!s. Ñujcu y rnyotcsu. Yxytyij jorca, minba+xj
yxtij , MaIJu te! yomo tyxjcan«. MaIJu tyocsu pijpanx!
y minu. Minbapxte ' jyunu. Japya'ta'a tey te ' tzi".
Powys 'a.

,
Este es el cuento de una viejita que tenía un jardín en

el que sembró sandías y le puso una cerca para cuidarlo
'mejor. Un día se dio cuenta de que algún animal entraba
ppr las noches y mordía las sandías; así que pensó en

ponerle una trampa para agarrarlo.
\ Hizo un muñeco de cera que parecía un hombre y lo

puso en el lugar por donde el animal entraba todas las
noches. Esa noche, cuando el tlacuache fue al jardín a

comer sandías y vio al muñeco, se le acercó cuidadosamente
y empezó a hablar con él; y cuando vio que el muñeco no

le contestaba, le dio un golpe con la mano pero se quedó
pegado en la cera. El tlacuache se enojó y le pegó con la
otra mano, pero también se le quedó pegada. Entonces
comenzó a pegarle con las patas, pero se quedó todo pegado
al rriuneco.

Èn la mañana cuando la viejita lo encontró, le dijo que
lo castigaría por andar comiéndose sus sandías. Así que le
amarro las patas al tlacuache y regresó a su casa a calentar
agua para echarle al tlacuache. Pero cuando regresó, el
tlacuache ya se había escapado.

I
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8. Te' Lobo y te! Ñchowambe
Elfega Hernández

Tumx ñchowambe jene nA inxc YOCtAjtZU. Manu
'yujcu chics-rix 'oyj, pero tumx metza metrotojmo nA

'yujquettu más CAsmA te ' lobo. Te' nx+is manba yajsa'­
jayu te ' yu'. Y quienu te ' ñchowambe, y quix 'auwa'cu,
y qui' sea 'jayu: ¿Tiyajca 'nde ' ñajitnxyjayu te' nx '?
Te+wx Aste' ucpa, ñxjayu. Njyopi'tpamij lobo, ñxjayu
yambayamba te! ñchowambe!s, AS ja'xs musi iWA'S

yajitnxyjayu YA' nx ". Mij 'yucpamij más CAsmA que
ja'n Aj.

YA'sej ofendatzxjcu wa'misxj nwo+aju yxtij. YA'WA

myetzaconaco 'mayx ' tujta 'y poyajpit nwejpamisxj
suchotmo , Perdonatzxcx 'Aj, pero mij nxrnij njyowitzam­
dzamnayu porque chxcpa tujta'y poyaj Aj japyx 'na'c­

ti+xj, ñxjayu te ' ñchowambe ts.
NA qui+sca'jayu te! lobo's, sunba pya'tjayu fyalta,

sunba "yandzetmu te' ñchowambe. Sunba ñx+ijtu tome,

y yatzípxte '
. Manguettpa wa'y mujsu 'yaI]dze'mu.

Pijchetca ñicowojayu te ' wyi 'najtatrnbx quiolmillo.
Pijchetca ñiquetocnxyu oye te ' chicspx COpA 'nis y
jyo+cu y tenapyacjayu. Tetsetnbxtíjte '

,
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Un día un borreguito tenía sed y fue a tomar agua a un

arroyito. Pero un lobo que también estaba tomando agua un

poco más arriba del arroyo, fue a reclamarle al borreguito
por qué había removido el agua.

El borreguito le hizo ver al lobo que él estaba tomando
agua más abajo del arroyo y que por eso no podía haberle
removido el agua.

Entonces el lobo acusó al borreguito de que le había
gritado dos veces en los últimos seis meses. El borreguito le
contestó suavemente que hacía seis meses él todavía no

,

nacra.

El lobo estaba muy enojado y trató de espantar al

borreguito, amenazándolo con los dientes, pero el borreguito
no se espantó y con mucho valor se le quedó mirando
fijamente.

9. Te' PAn y te! Tzan
José Angel Hernández

Ijtu te ' tujtayu. Tetwxte ' ñe! yoscuy. Ñxjayu te!
yomo: Mamis alistatzxjcu AS ane porque manba'xj
ngopxnmettzu. Y manu. Teymx pya'tu te! nA'Atzan. Y
de ahí, ñxjayu te.' tza'nis te! pxn, wa'mísxj nxpujtu y
manbarnisxj ngojtu japac-nx 'ojmo. Pijchetca ñxjayu te!
tza 'nis: As, como ja 'AS musi tiyxpit I)goyojpa, yxtij
pocsa'a AjCASi, manba'xsmij nxpajchxjcu, ÑAtA.1CAyu'ca
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nxjayu: Manba'xsmij IJgA'SU porque chxcpa sone jama
que ja'nxj nx ngu'ru, y jene yu'pa'xj. Pijche+ca ñxjayu
te '

PA 'nis: Caramba que YA'sej manbamis ngoyoju.
MaIJba'AS njotcu tuca'y licenciado. y manbatxs nwatcu

annxctza'mx 'oquiuy ñetcxcxsita'rn. Nguenbatx tiyx
chamba ñe tcx!s.

Cuando pijchetca nu'cu winbx , te ' cabresto. y de
ahí, ñxjayu: Señor Licenciado, sunba'xs wa'rnisxj
annxctza'rnxyu. ¿OyesA'IJde' watyxj CA'SU YA' tza'nis

después que nxpujtu' AS YA' txtz-jojpajcojmo? Nxjayu ' Aj
que ja'ndiyxpit manba'xj coyoju, que manba!xj nxpaj­
ChAjCÚ. Te+sej jeque sunba'xs AS, Señor Licenciado,
wa'misxj annxctza 'rnxyu. Pijche 'ea andzonu te ' cabresto
y nxrnu: JA'A, porque nyajyojsaju'ca'nde '

AS, tAI)bA'yaj­
patxj wa'ytyxj manu IJga'ewA "aju. Pijche+ca ñxjayu te '

tza'nis: Pues siempre manba'xsmij IJgA'SU.
Pues faltamaj eyawx , ñxjayu te! px 'nis. Nu'cu te '

burro, te! myejtzojmopx licenciado, y chamjayu te '

PA 'nis, ñxjayu: Pues manbamisxj annxctza'mxquiettu.
¿OyesA 'I), Señor Licenciado, después que ndzxjcu '­

ca'nde! favor sunba'xj CA'SU YA' tza'riis? Pijche tca

"yandzonu te ' licenciado+s y ñxjayu: Pues jA 'A. Cuando
oyetctxj, ñempe jutatxj nxrnanu tA IJgomi's. y yxtij,
como tzamupx+na'rnxj, tijwa'amsj tAI)bA'U ngomits
wa'yaj ngatewx taju. Te tsej jeque, nxrnba'xj que oye.
y de ahí, nxrnu te '

tzan, siempre manba'xsmij IJgA'SU.
Bueno, pues faltamaj te '

eyapx licenciado. Cuando
nu'cu te! tzi ' te ' tuca'yojmopx licenciado. Pijche tca

ñxjayu: Señor Licenciado, manbamisxj annxctza 'rnxyu.
¿OyesA'I) wa'yxj CA'SU YA' tza'nis después que ndzxc­
jayu'xs favor, que nxpujtu'xs YA' txtz-jojpajcojmoc?
Pijchetca andzonu te ' tzi+, ñxjayu: Ja'xs matowe, mi'­
na'IJA yxmx . OtO'IJAWyAtZAjCU y ñxjayu para tuca'y
ñacotrno , nA 'YOtO'IJAYU: TAIJbutA nwin. En cuanto

tyxnbujtu'ca wyin, pijchetca tyuju te ' tzan.
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y de ahí, manu pya'tu te! licenciado. MaIJu ñxjayu
que jujche'ngxsite ' chxcjayu favor. Pijchetca 'yandzonu
te ' licenciadots: Ja'nmisaj nja'tzjay. Y yxtij myanbamij.
Mbxcparnis YA' tUI) mx 'chxqui wa'rnij ñdyu'naju'c,
manbamis mba'tjayu AS une. Ijtu tuca'y ca'yajupx , y
manbarnis nipyaju. Winbx pya'tuwa , ñijpu. Myejtzoj­
mopx ñijpu. Para tuca'yojmopx jañijpa!a, pyxjcu tyutz­
cxsi wyitu'tondxjcxyu mochormo , Pijche 'ca pititondzu'­
cumu te ' tzi", te ' licenciado. Minu ñxjayu: Conque
amigo, ñxjayu, después que ndzxcpatxs favor, maltxj
coyojyajpa, pero ja'n tiyx chxqui.

Una vez un hombre estaba cazando cuando encontró a

una culebra que le pidió que la llevara al río. El hombre la
llevó pero como la culebra no tenía nada con qué pagar el
favor, le ofreció al hombre darle un paseo en el agua.
Cuando el hombre estaba en el agua, la culebra le dijo que
quería comérselo porque tenía mucha hambre. El hombre le
dijo que ésa no era una buena manera de pagar un favor y
que iba a consultar con tres abogados.

El hombre fue primero a consultar con un buey, y
luego con un burro, y los dos estuvieron de acuerdo en

decirle que estaba bien que la culebra quisiera comérselo, a

pesar del gran favor que le había hecho, porque así era la
vida.

El tercer abogado era un tlacuache, y cuando el hombre
le habló él se hizo como que no oía y le dijo al hombre 'que
se acercara para escucharlo mejor, y cuando el hombre ya
no estaba junto a la culebra, el tlacuache acabó con el
problema matando a la culebra.

El hombre le preguntó al tlacuache que cómo podía
pagarle el favor. El tlacuache le dijo que tenía tres hijos
muertos y que quisiera que le ayudara a enterrarlos. El
hombre enterró a los dos primeros, pero al tercero lo agarró
de la cola y le dio de vueltas y lo aventó al lodo. Así que
el tlacuache vio que era verdad que después de hacer
favores, le pagan a uno mal.
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10. Te' Tujtayu
Isaias López

,I

Ijtu inxc tumx pAll tujtayu. Ijtu metz tyayutuwi,
y parejo candayu y mx "ajtayu. Y mumu jama te+wx te '

yoscuy te '

px rnisñe '
. Tuwi ñxwitjojcxtxcpa y tujpa.

Tiyxtij pya'tu yajca'pa. Y ñaytyumx witjojcxtxcpa inxc,
jatn tyxwxsuni. Y witutpa tumx semanapit, ñxrninba
jxyxcopxn sis. Minba quiojtu ma'ajcuy jA 'najx 'na y
manwxtzxjquettpatij emxca'nge '

, Witpa yataytya'rn,
tometa'rn y ja'n comeque myawe. Itpa napya'txtxjyajpa
cal)ji'l) pecatza'rnotmo. Pero ja'n yajtiyx chxcjay ca'nis
porque ja 'nde! ña'tzepx pxn ,

Witpa tzu' y jama y ja'n chaquiay te ' tuwi!s. Te'

quiomicx ty wijtyajpa tet tuwita'rn, y jutx cotzutya'x­
yajpa myetchajpa tza'acxtxc jutirnxy wa'y 'YAl)yaju.
Jo+pit SA'l)gAquejca'tij tuqgxpxjquettpa te! pxn wa'y
pya'tu copan. Te+sej te ' tuwitsta'm quiotngxtxjcxyajpa
jutimxy cxtxquiaju copxnda'm. Ouiotnba hasta que
pya 'ta 'I)Apya te! copan. Pijche 'ea wejmajcx 'pya te '

tuwi, y te! quiomi!s yamgonawejapya y 'yujtyuyjapya.
Pero masa' nA tyotmxyu!c te '

px tnis te ' tuwi, más
wyejcotrnba wa'y pyxmitzitu te ' tyuwi wa'y ja'na
rnyactzajcu te! copxn. Myajcxtxcpa cotzxcwinbx 'yojmo.
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Y teyrnxctij ñxwitu'que'tpa jUtAC myacpo+nba te! jAyA­
copan myactxjcxpya sema'ojmo. Y tey tAS ndujca'pa ,

Tp.y ia'na jutx myawe. cunumxya'ndet . Ca'u'ca matx

mbinu warytyx nwxtzxjcu. Nxputpatx oyernxy juti­
mxytyx muspa e icu. Y nwxtzxcpxtusetqoyjtyx muspatx
otrnu YA' sis. Jomij tungatacpatx wa'ytyx manu
ndumindzxjcu YA' yajya 'moquiuy.

Y manbatx sapxctamu wa'ytyx ngoquipsu jutxpx
tUI) tA mbxjquettpa aqjambamxytye ' ja'ndx comeque
mawe. Manbatx rnettztamu mejor quemu wiña'na.
Tzamjayaju'xj que quienjayaju quíocxtxjcan quemu'sñet.
Y yxtij tetwx matx mbxctamu, manbatx nasmettzxtxy­
tyamu juca ngotnba'tpatx tumx semanapit. Ma'ndx

anbxctamu ndxwx wa'ytyx sone px+naju porque nxctij­
txyu tzapasquemu. Porque te+wx yatzicopxndet ,

Manbars mba'ttamu pronto sone pxngxsi tuwijitnda'rn.
Siempre coquendamx cuenta manba'ca'ndx ndotrnxy­
tyamu porque wi'nan ijtyajpapxte! te.' ñe'çA tzapas­
quemu, y te '

popoquemu ucatxctzx'yajpa. Te' wi'nan
ijtyajpapx , tetwx ts tAte' jo iquiajpa waiytyx cA'saju y
tAS nduwi. Te 'cotoya siempre coquendamx te! cuy
jutimxy te! ma mboqui'rnu nx tcatnde ' ñiwitu'xyu te '

quemu!s. Y jAnAc ittamu wa'ytyx ndujayu te ' quiowi+na
wa'y tey jyowi+ajpxtyaju tumxmxy wa'y ja'na mUSA

myanyay nijutz. Pijcheinoyj nyajca 'yajpatA te ' más

yatzita'rnbx y tzx+pyatx metza mbx'nxc wa'ytyx
nwxtzxjcu te '

copxn. Y macscu'y mojsa'y PA 'nxc

manbatx I)go'I)jojcAtActamu hasta jutatx mba 'ta 'I)Ayajpa
wa'ytyx nyajcuna'nxyaju más hasta te'se'I)oyj tA witu'­
tamu.

Te+ya eyaconaca'yange! minbatx I)gO'I)WAtZAjCU.
Yxtij tA manba'ndx nwitu'tarnu muma'ngaty. Manbatx
nwitwitu'tamu ndxjcanx .
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Este relato se divide en dos partes. La primera parte
habla de un cazador y sus dos perros que iban de cacería
todos los días. Casi siempre cazaban un venado o un tigre,
pero esta vez los perros le ayudaron a perseguir un tapir
hasta que se metió al pantano. Después de dispararle, el
cazador lo colgó para destazarlo y luego asar la carne y
llevarla a vender.

La segunda parte habla de cómo los cazadores
acostumbran ir a cazar jabalí. Saben que es mejor ir con un

buen grupo de hombres y perros para estar más seguros.
Cuando encuentran a los jabalíes, tratan de matar al líder
para evitar que los ataquen. Entonces dos de los hombres se

quedan para preparar la carne de los animales muertos, y los
otros cuatro o cinco siguen para ver cuántos jabalíes más
pueden matar antes de regresar a casa, para que la cacería
valga la pena.
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